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1Kings

Tonm AT =l ! =p~= N (pielokl =gl b= = B )
uemlk dud zqgn ba bimim uikseu bbgdim ula
and-the-king David  he-was-old he-came in-days and-they-are-covering-him  in-cloaks and-not
o b

ichm lu

he-is-being-warm  for-him

1IN ) PTaY Wwpa” "TRS Tonm vy A3
uiamru lu obdiu ibgshu ladni emlk nore bthule
and-they-are-saying to-him  servants-of-him  they-shall-seek for-lord-of-me  the-king maiden virgin
Y 2,25 Tonm ) ighiole) Maown P2
uomde Iphni emlk uthei lu sknth ushkbe bchigk
and-she-stands before the-king and-she-shall-be for-him one-caring and-she-lies-down in-bosom-of-you
am RS Tonn

uchm ladni emlk

and-he-is-warm to-lord-of-me the-king

WwpaM MYy ey 503 b Sxmwe  wsnM N8 awhan
uibgshu nore iphe bkl gbul ishral uimtzau ath  abishg
and-they-are-seeking maiden lovely in-all-of boundary-of Israel and-they-are-finding  » Abishag
nanwn AN s Tonb

eshunmith uibau athe Imlk

the-Shunammite and-they-are-bringing her  to-king

Y =g T mile Eainh 1on5 ighimte)
uenore iphe od mad uthei Imlk sknth
and-the-maiden lovely unto exceedingly and-she-is-becoming for-king one-caring
TAwm Tonm xS Ty

uthshrtheu uemlk la idoe

and-she-is-ministering-to-him and-the-king not he-knew-her

3TN 13 M swamn anRb a8 Tonn wyn b 3om
uadnie bn chgith mthnsha lamr ani amlk uiosh lu kb
and-Adonijah son-of Haggith lifting-himself to-say | I-shall-be-king and-he-is-making for-him chariot
milishuial] Dwnrm woR 08N 1e5

uphrshim uchmshim aish rtzim Iphniu

and-horsemen and-fifty =~ man ones-running before-him

8O 123V 1IN 1M amRd  yiTn 122 oy
ula otzbu abiu mimiu lamr mduo kke oshith
and-not he-grieved-him  father-of-him from-days-of-him  to-say for-what-reason  as-thus  you-do
on N7 2L RN TIRD AR oY N oSwan

ugm eua tub thar mad uathu ilde achri  abshlum

and-moreover he  good-of shape very and-him she-bore after Absalom

1M hmi=ini [mhv At Sl 13 mMRxe am mig=t:y '[I'DH TYM

uieiu dbriu om iuab bn tzruie uom abithr eken uiozru

and-they-were words-of-him with Joab

Riinty

achri
following Adonijah

TR
adnie

son-of Zeruiah and-with Abiathar the-priest

and-they-are-helping

PW‘IE# THDH Rlgiki=h '[3 UM Tﬁﬂ hgmhin) wwnwa WwMm
utzduq eken ubnieu bn ieuido unthn enbia ushmoi uroi
and-Zadok the-priest and-Benaiah son-of Jehoiada and-Nathan the-prophet and-Shimei and-Rei
oo awx TS &5 n oy TN

uegburim ashr  Idud la eiu om adnieu

and-the-masters whom to-David not they-were

with Adonijah

1Kings1

1. Now king David was old
[and] stricken in years; and
they covered him with
clothes, but he gat no heat.

2 Wherefore  his  servants
said unto him, Let there be
sought for my lord the king a
young virgin: and let her
stand before the king, and
let her cherish him, and let
her lie in thy bosom, that
my lord the king may get
heat.

3 S0 they sought for a fair
damsel throughout all the
coasts of Israel, and found
Abishag a Shunammite,
and brought her to the king.

4 And the damsel [was] very
fair, and cherished the king,
and ministered to him: but
the king knew her not.

5. Then Adonijah the son

of Haggith exalted himself,
saying, | will be king: and
he prepared him chariots
and horsemen, and fifty
men to run before him.

6 And his father had not
displeased him at any time
in saying, Why hast thou
done so? and he also [was
a] very goodly [man]; and
[his mother] bare him after
Absalom.

“And he conferred with
Joab the son of Zeruiah,
and with Abiathar the priest:
and they following Adonijah
helped [him].

8 But zadok the priest, and

Benaiah the son of
Jehoiada, and Nathan the
prophet, and Shimei, and

Rei, and the mighty men
which [belonged] to David,
were not with Adonijah.
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uizbch adnieu tzan ubgr umria om abn ezchlth ashr  atzl oin
and-he-is-sacrificing Adonijah flock and-herd and-fatling with stone-of the-Zoheleth which beside En
51 xpM R 5o vnw M3 Tonn 5o, waN T
rgl uigra ath K achiu bni emlk ulkl anshi ieude
Rogel and-he-is-inviting » all-of  brothers-of-him sons-of the-king and-to-all-of mortals-of Judah
“ay o

obdi emlk

servants-of the-king

gt 3l TnJ hgmbini Rimi=)=h gt 3l miimhimhin] g 3| oy IR 85
uath nthn enbia ubnieu uath egburim uath shime achiu la
and » Nathan the-prophet and-Benaiah and» the-masters and» Solomon brother-of-him not
mp

gra

he-invited

anRM 1 5% N3 vaw ox mbw mkb xbm nynw D
uiamr nthn al bth shbo am shime lamr elua shmoth ki
and-he-is-saying Nathan to Bath Sheba mother-of Solomon to-say not ? you-heard that
‘[5?3 TR T: ighhin] AFRERE S M7 8D oy

mik adnieu bn chgith  uadninu dud la ido

he-became-king Adonijah son-of Haggith and-lords-of-us David not he-knows

Iminheal o5 ‘[3:7’& N2 sy ubnI nY ‘[WDJ XY wel
uothe ki aiotzk na otze umlti ath  nphshk uath nphsh
and-now go! I-shall-counsel-you please! counsel and-escape! with soul-of-you and-with soul-of
03 mmbw

bnk shime

son-of-you Solomon

205 X3 5 Tonm T mmxa vOx Kb oAnR uN Tonm nvaws
ki ubai al emlk dud uamrth aliu ela athe adni emlk nshboth
go! and-come! to the-king David and-you-say to-him not? you lord-of-me the-king you-swore
Kb anxb o mbw a3 Tom LR NI owe Sy
lamthk lamr ki shime bnk imlk achri ueua ishb ol
to-maidservant-of-you to-say that Solomon son-of-you he-shall-reign after-me and-he he-shall-sit on

ROD

ksai

heaimiall

umduo

T1on

mlk

WTITIN

adnieu
throne-of-me and-for-what-reaon he-became-king Adonijah
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ene oudk mdbrth  shm om emlk uani abua achrik umlathi  ath dbrik
behold ! still-you speaking there with the-king and-1 I-shall-come after-you and-I-fill » words-of-you
NaMm Ny wvaw 5% Tonn mmn Tonm P TRD
uthba bth shbo al emlk echdre uemlk zgn mad
and-she-is-coming Bath  Sheba to the-king  toward-the-chamber and-the-king he-was-old  very
AN omnwn lnimlisjal R ‘[57::‘[

uabishg eshunmith mshrth ath emlk

and-Abishag the-Shunammite ministering » the-king

TP n3 yaw nnem Ton5 an8m Tonn mn
uthqd bth  shbo  uthshthchu Imlk uiamr emlk me

and-she-is-bowing-head Bath

g

Sheba and-she-is-prostrating-herself to-king and-he-is-saying the-king what ?

Ik

to-you

an8m > W AR nwawy M3 roR JnnR5 "D
uthamr lu adni athe nshboth bieue aleik lamthk ki

and-she-is-saying to-him lord-of-me you you-swore in-Yahweh Elohim-of-you to-maidservant-of-you that

1Kings1

9 And Adonijah slew sheep
and oxen and fat cattle by
the stone of Zoheleth, which
[is] by Enrogel, and called
all his brethren the king's
sons, and all the men of
Judah the king's servants:

10 But Nathan the prophet,
and Benaiah, and the
mighty men, and Solomon
his brother, he called not.

11 Wherefore Nathan spake
unto Bathsheba the mother
of Solomon, saying, Hast
thou not heard that
Adonijah the son of Haggith
doth reign, and David our
lord knoweth [it] not?

12 Now therefore come, let
me, | pray thee, give thee
counsel, that thou mayest
save thine own life, and the
life of thy son Solomon.

13 Go and get thee in unto
king David, and say unto
him, Didst not thou, my lord,
O king, swear unto thine
handmaid, saying,
Assuredly Solomon thy son
shall reign after me, and he
shall sit upon my throne?
why then doth Adonijah
reign?

14 Behold, while thou yet
talkest there with the king, |
also will come in after thee,
and confirm thy words.

15 And Bathsheba went in
unto the king into the
chamber: and the king was
very old; and Abishag the
Shunammite ministered
unto the king.

16 And Bathsheba bowed,
and did obeisance unto the
king. And the king said,
What wouldest thou?

17 And she said unto him,
My lord, thou swarest by the
LORD thy God unto thine
handmaid, [saying],
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shime bnk imlk achri ueua ishb ol  ksai

Solomon son-of-you he-shall-reign after-me and-he he-shall-sit on throne-of-me

ooyl Mmoo TR on pinl AN Tonm 8D Ny

uothe ene adnie mlk uothe adni emlk la idoth

and-now behold! Adonijah he-became-king and-now lord-of-me the-king not you-know

mam ok Ry 3mb XM 525 w3 omnm
uizbch shur umria utzan Irb uigra Ikl bni emlk
and-he-is-sacrificing bull  and-fatling and-flock to-be-much and-he-is-inviting to-all-of sons-of the-king
=man =R w  x3T RSwS 73y x> xPp

ulabithr eken uliab shr etzba ulshime obdk la qgra
and-to-Abiathar the-priest and-to-Joab chief-of the-host and-to-Solomon servant-of-you not he-invited
N TN Tonm vy 5D Sntwr Oy ats onb m aw» Sy
uathe adni emlk oini K ishral olik legid lem mi ishb ol
and-you lord-of-me the-king eyes-of all-of Israel on-you to-tell to-them who he-shall-sit on
NOD 0TIN '['773?[ PN

ksa adni emlk achriu

throne-of lord-of-me the-king after-him

M aow> TR ‘[5?31‘[ Oy "NaN MM Rhh Sk b

ueie kshkb adni emlk om abthiu ueiithi ani  ubni

and-he-becomes as-to-lie-down lord-of-me the-king with fathers-of-him and-I-become | and-son-of-me

mnbw
shime

[mil-{eini
chtaim
Solomon sinners

1M 13Ty NNaTn ow ‘[5?31‘[ '[mw \mbin N3

uene oudne mdbrth  om emlk unthn enbia ba

and-behold ! still-she speaking with the-king and-Nathan the-prophet he-came

1M Torb w85 M m Nean X3M =
uigidu Imlk lamr ene nthn enbia uiba Iphni emlk
and-they-are-telling to-king to-say behold! Nathan the-prophet and-he-is-coming before the-king
plafal A} o5 Sy ox TSR

uishthchu Imlk ol aphiu artze

and-he-is-prostrating-himself to-king on nostrils-of-him toward-earth

ANRM '[m 0TIR ‘[573:‘[ AR DN TR 'I'DD" R NI
uiamr nthn adni emlk athe amrth adnieu imlk achri ueua
and-he-is-saying Nathan lord-of-me the-king you you-said Adonijah he-shall-reign after-me and-he
aws VAR N ))

ishb ol  ksai

he-shall-sit on throne-of-me

9D M0 [mhiin 3™ M| RM ]xm 1.5 RﬁP’\

ki ird eium uizbch shur umria utzan Irb uigra

that he-went-down the-day and-he-is-sacrificing bull and-fatling and-flock to-be-much and-he-is-inviting
525 13 Tonn e N33 MaR Ia=nl =hin!

ki bni emlk ulshri etzba ulabithr eken uenm

to-all-of  sons-of the-king  and-to-chiefs-of  the-host  and-to-Abiathar  the-priest and-behold-them !
oobox o RN 1 IR Ry Tonm TN

aklim ushthim Iphniu uiamru ichi emlk adnieu

ones-eating and-ones-drinking before-him and-they-are-saying he-shall-live the-king Adonijah
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uli ani obdk ultzdq eken ulbnieu bn ieuido ulshime
and-to-me | servant-of-you and-to-Zadok the-priest and-to-Benaiah son-of Jehoiada and-to-Solomon
73y 8O 8P

obdk la qgra

servant-of-you not he-invited

1Kings1

Assuredly Solomon thy son
shall reign after me, and he
shall situpon my throne.

18 And now, behold,
Adonijah  reigneth; and
now, my lord the king, thou
knowest [it] not:

19 And he hath slain oxen
and fat cattle and sheep in
abundance, and hath called
all the sons of the king, and
Abiathar the priest, and
Joab the captain of the
host: but Solomon thy
servant hath he not called.

20 And thou, my lord, O
king, the eyes of all Israel
[are] upon thee, that thou
shouldest tell them who
shall sit on the throne of my
lord the king after him.

2! Otherwise it shall come
to pass, when my lord the
king shall sleep with his
fathers, that | and my son
Solomon shall be counted
offenders.

22 And, lo, while she yet
talked with the king, Nathan
the prophet also came in.

23 And they told the king,
saying, Behold Nathan the
prophet. And when he was
come in before the king, he
bowed himself before the
king with his face to the
ground.

24 And Nathan said, My
lord, O king, hast thou said,
Adonijah shall reign after
me, and he shall sit upon
my throne?

25 For he is gone down this
day, and hath slain oxen
and fat cattle and sheep in
abundance, and hath called
all the king's sons, and the
captains of the host, and
Abiathar the priest; and,
behold, they eat and drink
before him, and say, God
save king Adonijah.

% But me, [even] me thy
servant, and Zadok the
priest, and Benaiah the son
of Jehoiada, and thy servant
Solomon, hath he not
called.
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am math  adni emlk neie edbr eze ula eudoth ath
if from lord-of-me  the-king he-became the-matter the-this and-not you-made-known »
‘["‘l:l:] M awe Sy 8o DTN ‘[bbﬂ PR
obdik mi  ishb ol ksa adni emlk achriu

servants-of-you who he-shall-sit on

throne-of lord-of-me the-king after-him

IEAL ToRA T RN wap o P35> vaw  xam

uion emlk dud uiamr qrau li Ibth shbo uthba
and-he-is-answering the-king David and-he-is-saying call! for-me to-Bath Sheba and-she-is-coming
205 Tonm Tnym 225 b

Iphni  emlk uthomd Iphni emlk

before the-king and-she-is-standing before the-king

vawm '[573?[ NRM o inainkl awR o D R wel
uishbo emlk uiamr chi ieue ashr phde ath  nphshi
and-he-is-swearing  the-king  and-he-is-saying life-of Yahweh who he-ransomed » soul-of-me
5om ks

mkl tzre

from-all-of distress

> Tws>  nwawy b mma TToNR Sxwr mxb o mebw a3

ki kashr nshbothi 1k bieue alei ishral lamr ki shime bnk

that as-which I-swore to-you in-Yahweh Elohim-of Israel to-say that Solomon son-of-you
‘[5?3’ MR NIm awn Sy xo>d Rininty "D TD MOYUN [mhini
imlk achri ueua ishb ol ksai thchthi ki kn aoshe eium
he-shall-reign after-me and-he he-shall-sit on throne-of-me in-stead-of-me that so I-shall-do the-day
miint

eze

the-this

-rpm N1 vaw oO"R 'f/‘ﬂ& WM "[5?35 aAnRM

uthqd bth  shbo aphim artz uthshthchu Imlk uthamr
and-she-is-bowing-head Bath Sheba nostrils earth and-she-is-prostrating-herself to-king and-she-is-saying
el WIS Tonn T obyb

ichi adni emlk dud lolm

he-shall-live lord-of-me the-king David for-eon

anRM Tonm T WP O PS> jon el N2
uiamr emlk dud qgrau li Iltzduq eken ulnthn enbia
and-he-is-saying  the-king  David  call! for-me  to-Zadok the-priest  and-to-Nathan the-prophet
113251 13 YT waN 5 oo

ulbnieu bn ieuido uibau Iphni emlk

and-to-Benaiah son-of Jehoiada and-they-are-coming before the-king

NRM ‘[573:‘[ oo WHP oony Ity S D ¥ mpmihimt onaonm R
uiamr emlk lem gchu  omkm ath  obdi adnikm uerkbthm ath
and-he-is-saying the-king to-them take! with-you » servants-of lords-of-you and-you-et-ride »
mmbw "3 Sy mmem twx S onTam 8 S8 M

shime bni ol ephrde ashr i ueurdthm athu al gchun

Solomon son-of-me on the-mule which to-me and-you-bring-down him to Gihon

mwm M8 oW PR TON N X237 Ton5 Sy Sxtw onvpm
umshch athu shm tzdugq eken unthn enbia Imlk ol ishral uthgothm
and-he-anoints him there Zadok the-priest and-Nathan the-prophet for-king over Israel and-you-blow
“Dwa  onomNY oM Tonn mabw

bshuphr uamrthm ichi emlk shime

in-trumpet and-you-say he-shall-live the-king Solomon

oo TR R awm by osod X 7o nrn
uolithm achriu uba uishb ol ksai ueua imlk thchthi
and-you-go-up after-him and-he-comes and-he-sits on throne-of-me and-he he-shall-reign in-stead-of-me

1Kings1

27 |s this thing done by my
lord the king, and thou hast
not shewed [it] unto thy
servant, who should sit on
the throne of my lord the
king after him?

28 Then king David
answered and said, Call me
Bathsheba. And she came
into the king's presence, and
stood before the king.

29 And the king sware, and
said, [As] the LORD liveth,
that hath redeemed my soul
out of all distress,

30 Even as| sware unto thee
by the LORD God of Israel,
saying, Assuredly Solomon
thy son shall reign after me,
and he shall sit upon my
throne in my stead; even so
will | certainly do thisday.

31 Then Bathsheba bowed
with [her] face to the earth,
and did reverence to the
king, and said, Let my lord
king David live for ever.

32 And king David said,
Call me Zadok the priest,
and Nathan the prophet,
and Benaiah the son of
Jehoiada. And they came
before the king.

33 The king also said unto
them, Take with you the
servants of your lord, and
cause Solomon my son to
ride upon mine own mule,
and bring him down to
Gihon:

3 And let Zadok the priest
and Nathan the prophet
anoint him there king over
Israel: and blow ye with the
trumpet, and say, God save
king Solomon.

35 Then ye shall come up
after him, that he may come
and sit upon my throne; for
he shall be king in my
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uathu tzuithi leiuth ngid ol ishral uol ieude

and-him I-instruct to-become governor over lIsrael and-over Judah
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uion bnieu bn ieuido ath  emlk uiamr amn kn iamr
and-he-is-answering Benaiah son-of Jehoiada » the-king and-he-is-saying amen so he-shall-say
Mmooy R Tonn

ieue alei adni emlk

Yahweh Elohim-of lord-of-me the-king

WNRD IR mhinkl [mhv) 0TIN j‘?hﬂ '[D 1 mhvg S
kashr eie ieue om adni emlk kn iei om shime
as-which he-was Yahweh with lord-of-me the-king SO he-shall-be with Solomon
5am NR INDD NODR R R Tonm T

uigdl ath ksau mksa adni emlk dud

and-he-shall-make-great » throne-of-him from-throne-of lord-of-me the-king David

1M PW'[E ]HDH Tﬁﬂ g bin himir=h 13 b Annhini
uird tzduq eken unthn enbia ubnieu bn ieuido
and-he-is-going-down Zadok  the-priest and-Nathan the-prophet  and-Benaiah  son-of Jehoiada
Mo nSom 130°m ns mSw Sy nTe Tben T
uekrthi uephlthi uirkbu ath shime ol phrdth  emlk dud
and-the-Kerethite and-the-Pelethite and-they-aredetting-ride » Solomon on  mule-of the-king David
1257 NN by 1m

uilku athu ol gchun

and-they-are-going with-him on  Gihon

P, PITX DT N8 TP Rwn o SR monm ns mbw
uigch tzdug eken ath grn eshmn mn eael uimshch ath shime
and-he-is-taking Zadok the-priest » horn-of the-oil from the-tent and-he-is-anointing » Solomon
WP TDW3 1m8M 5> own il Tonn mnbw
uithqou bshuphr uiamru K eom ichi emlk shime
and-they-are-blowing in-trumpet and-they-are-saying all-of the-people he-shall-live the-king Solomon
Sy 5o ovm N =)o a55mn oo5ma
uiolu K eom achriu ueom mchllim behllim
and-they-are-going-up all-of the-people after-him and-the-people ones-fluting in-flutes
miinializh] mints) 7B Ol b} yp:m ]»-mn D51|D:l

ushmchim shmche gdule uthbqo eartz bqulm

and-ones-rejoicing rejoicing great  and-she-was-split-open the-earth in-sound-of-them

vnwm TR 5 D’&ﬂpﬁ R NN om b))
uishmo adnieu ukl eqgraim ashr  athu uem klu
and-he-is-hearing Adonijah  and-all-of the-ones-being-invited who with-him  and-they they-finished
5ox>  ynwm axM N 5P 2w mRM vITm op
lakl uishmo iuab ath qul eshuphr uiamr mduo qul
to-eat and-he-is-hearing Joab » sound-of the-trumpet and-he-is-saying for-what-reason sound-of
H’WPH Imi~hin|

eqrie eume

the-town clamor
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oudnu mdbr uene iunthn bn abithr eken ba uiamr adnieu
still-he speaking and-behold! Jonathan son-of Abiathar the-priest he-came and-he-is-saying Adonijah
N3 9D WAN S oFoR 2 awan

ba ki aish chil athe utub thbshr

come ! that man-of valor you and-good you-are-bearing-tidings

IEAL e IR S) TTRS  Dan WIs Tonn T
uion iunthn uiamr ladnieu abl adninu emlk dud
and-he-is-answering  Jonathan and-he-is-saying to-Adonijah nevertheless lords-of-us the-king David

1Kings1

stead: and | have appointed
him to be ruler over Israel
and over Judah.

36 And Benaiah the son of
Jehoiada answered the
king, and said, Amen: the
LORD God of my lord the
king say so [too].

37 As the LORD hath been
with my lord the king, even
so be he with Solomon, and
make his throne greater
than the throne of my lord
king David.

38 50 zadok the priest, and

Nathan the prophet, and
Benaiah the son of
Jehoiada, and the
Cherethites, and the
Pelethites, went down, and
caused Solomon to ride

upon king David's mule, and
brought him to Gihon.

39 And Zadok the priest took
an horn of oil out of the
tabernacle, and anointed
Solomon. And they blew
the trumpet; and all the
people said, God save king
Solomon.

40 And all the people came
up after him, and the
people piped with pipes,
and rejoiced with great joy,
so that the earth rent with
the sound of them.

4l And Adonijah and all
the guests that [were] with
him heard [it] as they had
made an end of eating. And
when Joab heard the sound
of the trumpet, he said,
Wherefore [is this] noise of
the city being in an uproar?

42 And while he yet spake,
behold, Jonathan the son of
Abiathar the priest came:
and Adonijah said unto
him, Come in; for thou [art]
a valiant man, and bringest
good tidings.

43 And Jonathan answered
and said to Adonijah, Verily
our lord king David hath
made Solomon king.
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Ton nR b
emlik ath shime
he-made-king » Solomon

5w R Topm MR pWE DT Ny M XoaaT 3117331 * And the king hath sent
with him Zadok the priest,

uishich athu emlk ath tzduq eken uath nthn enbia ubnieu and Nathe_m the prophet,

and-he-is-sending with-him the-king »  Zadok the-priest and » Nathan the-prophet and-Benaiah ~and Benaiah the son of
Jeh0|ad_a, and the

13 vy nnom nbem 130°M nx Sy e Tonn Cherethites, _and — the
Pelethites, and they have

bn ieuido uekrthi uephlthi uirkbu athu ol phrdth emlk cgused him to ride upon the

son-of Jehoiada and-the-Kerethite and-the-Pelethite and-they-are-etting-ride him on mule-of the-king king's mule:

MwnT R pIS yom 0 83277 Ton>  qmaa ) And Zadok the priest and
Nathan the prophet have

uimshchu athu tzduq eken unthn enbia Imlk bgchun anointed him king in Gihon:

and-they-are-anointing him Zadok the-priest and-Nathan the-prophet for-king in-Gihon ~ and they are come up from
thence rejoicing, so th_at the

yn own =Rinial's] orm PR X Spn -wx  City rang again. This [is] the
noise that ye have heard.

uiolu mshm shmchim uthem eqgrie eua equl ashr

and-they-are-going-up  from-there  ones-rejoicing and-she-is-clamoring the-town he the-sound  which

onwnw

shmothm

you-heard

mph] aws HDBW by NRDO ﬂ:jbnﬁ 46 And also Solomon sitteth
on the throne of the

ugm ishb shime ol ksa emluke kingdom.

and-moreover he-is-sitting Solomon on throne-of the-royal
47 -

an w3 "y Tonn ab s ws Then T med And moreover the king's
servants came to bless our

ugm bau obdi emlk Ibrk ath  adninu emlk dud lamr lord king David, saying, God

and-moreover they-came servants-of the-king to-bless » lords-of-us  the-king David to-say make the name of Solomon
better than thy name, and

. - a make his throne greater

an TN NN ow mSw  Jnwn 5Tam ny ek thy thronar Ane the

iitb aleik ath  shm shime mshmk uigdl ath  king bowed himself upon

he-shall-make-good Elohim-of-you » name-of Solomon from-name-of-you and-he-shall-make-great » the bed.

IRDD "[NODD NN ‘[bbﬂ Sy aown

ksau mksak uishthchu emlk ol emshkb

throne-of-him from-throne-of-you and-he-is-worshiping the-king on the-bed
48 ;

- - - And also thus said the
on ==~ T S R mn oN Sxwr ws na g Sleasad (boh the LoRG
ugm kke amr emlk bruk ieue alei ishral ashr  nthn God of lIsrael, which hath
and-moreover as-thus he-said the-king being-blessed Yahweh Elohim-of Israel who he-gave  diven [one] to sit on my

throne th_ls d_ay, mine eyes
o aws Sy wo> R A nIRa even seeing [it].
eium ishb ol  ksai uoini rauth
the-day one-sitting on throne-of-me and-eyes-of-me ones-seeing
Anmlanl mpM 55 DONPT awx  ameaS  C And all the guests that
[were] with Adonijah were
uichrdu uigmu K eqgraim ashr ladnieu afraid, and rose up, and
and-they-are-trembling and-they-are-rising all-of the-ones-being-invited who to-Adonijah ~ Went every man hisway.
125M P R e 1)
uilku aish  Idrku
and-they-are-going man to-way-of-him
AT N0 EATaYa) mmbw  opM oM Eliak * And  Adonijah feared
because of Solomon, and
uadnieu ira mphni shime uigm uilk uichzq arose, and went, and caught
and-Adonijah  he-feared from-face-of Solomon and-he-is-rising and-he-is-going  and-he-is-holding-fast hﬁld on the horns of the
altar.
ﬂWJﬁPD rmamn
bgrnuth emzbch
in-horns-of the-altar
51 ;
Tam RowS KD M IR XY o8 Tona mebw M And it was told Solomon,
saying, Behold, Adonijah
uigd Ishime lamr  ene adnieu ira ath emlk shime uene feareth king Solomon: for,
and-he-is-being-told to-Solomon to-say behold ! Adonijah he-fears »  the-king Solomon and-behold ! 10, he hath caught hold on
the‘ horns of the altar,
s mMapa mamn esb waee 5 oro> oo mebw o saving, Let king Solomon
swear unto me to day that
achz bgrnuth emzbch lamr ishbo li kium emlk shime am  he will not slay his servant

he-holds  in-horns-of  the-altar  to-say he-shall-swear ~ to-me  as-day the-king  Solomon if with the sword.
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imith ath obdu bchrb

he-shall-put-to-death » servant-of-him in-sword

n8M by ox 135 5moxb beo v 3N
uiamr shime am ieie Ibn chil la iphl mshorthu artze
and-he-is-saying Solomon if he-shall-be to-son-of valor not he-shall-fall from-hair-of-him toward-earth
ORY YT RPN 12 nm

uam roe thmtza bu umth

and-if evil  she-shall-be-found in-him and-he-dies

rSw™ Tonn mbw T Syn  mamn 8aM

uishich emlk shime uirdeu mol emzbch uiba
and-he-is-sending the-king Solomon and-they-are-bringing-down-him from-on the-altar and-he-is-coming
alafeiadl Tonb mmbw  anm H mbw g5 mab

uishthchu Imlk shime uiamr lu shime Ik Ibithk

and-he-is-prostrating-himself to-king Solomon and-he-is-saying to-him Solomon go! to-house-of-you

1Kings1 - 1Kings2

52 And Solomon said, If he
will shew himself a worthy
man, there shall not an hair
of him fall to the earth: but
if wickedness shall be found
in him, he shall die.

53 S0 king Solomon sent,
and they brought him down
from the altar. And he came
and bowed himself to king
Solomon: and Solomon
said unto him, Go to thine
house.



